
 

AlMominoon ون ا
 
  لمومن    

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ              الٰلِّ               بِسۡمِه   الر َّ
حِيمِۡه  ههالر َّ

1. Certainly, successful 

are the believers.  
ک
 
ی ش ا ب  لاح ن 

 
ےف

 
مان والے گئ َّحَّ    قَّدهۡ ۔ ای   ههه ۙ الۡۡؤُۡمنِوُۡنَّه   اَّفلۡ

2.    Those  who,  in 

their prayers, are 

humble.  

ووہ  ی ج 
 
ن ں  اپ  ماز می 
 
اری ی 

 
ت
 
وع اخ

 
ش
 
ےکر خ

 
 ن

ں  والے ی   ۔ہ 

تِِِمۡه  فِۡه  هُمۡه   ال َّذِينَّۡه لََّ  صَّ
   ۙ خٰشِعُوۡنَّه

3. And those who,   

from vain conversation, 

turn away.  

ووہ  اور و ج 
 
وں سے  لغ

 
ات ہ ن  ے من 

 
رن ھی  پ 

ں ۔ والے ی   ہ 

 الل َّغوۡهِ   عَّنِ     هُمۡه    ال َّذِينَّۡه   وَّه
  ۙ مُعرِۡضُوۡنَّه

4. And those who pay 

poor due.  
و  وہ اور ۃ  ج 

ٰ
ےوالےکر ادا   زکو

 
ں ۔ ن ی  كٰه هُمۡه ال َّذِينَّۡهوَّه ہ   ه ۙ فعٰلِوُۡنَّه   وةِ للِز َّ

5.   And those who 

guard their private 

parts. 

ووہ  اور وں کی ج  رمگاہ 
 
ی ش
 
ن ت  اپ 

 
اظ
 
حف

ے والے
 
ں ۔ کرن ی   ہ 

 لفُِرُوۡجِهِمۡههُمۡ ال َّذِينَّۡ  وَّه
 ۙ حفِٰظُوۡنَّه

6.   Except from their 

wives or that their 

right hands possess, 

then indeed, they are 

not blameworthy.  

ن وت وں سےمگر  ی پ 
 
ن ا  اپ  و ن  کی م ج 

 
ک لان

ی
 
وت ں ہ  ی  ک وہ ہ 

 
ی ش و ب 
 
ں ت ہی 

 
ں ب ی  ل ہ   

ان
 
 ف

 ۔ ملامت

ه الِّ َّ       مَّا   اَّوهۡ   اَّزۡوَّاجِهِمۡه  عَّلٰٓ
ّـَكَّتۡ  مُۡه       اَّيَّۡۡانُُمُۡه     مَّل غَّيُۡۡ        فَّاِنُ َّ
 ههه مَّلوُۡمِيَّۡه

7.  Then whoever seeks 
beyond that, so it is 
they who are the 
transgressors.  

و پ س اہ ے ج  و کے سوا  سا چ 
 
یت ں وہ  ی   ہ 

و ں  ج  ی  ے والے ۔ ہ 
 
ان ل چ 
ک
 
 چد سے ن

نِه َّغٰه     فَّمَّ آءَّه      ابتۡ ه      وَّرَّ  ذلٰكَِّ
ه ٓٮ ِكَّ ٰ  ههه العۡدُٰوۡنَّه    هُمُه     فَّاوُل

8. And those who, to 
their trusts and their 

و  وہ  اور ی  ج 
 
ن وں اپ 

 
ن
 
ےاور اماپ

 
ئ پ  راروں ا
 
 وَّه   لَِّّمنٰتٰهِِمۡه   هُمۡه  ال َّذِينَّۡ    وَّه اق



covenants, faithfully 
observe.  

اس  اک ں۔ن  ی  ے ہ 
 
ھئ
ک  ههه ۙ رٰعُوۡنَّه  عَّهۡدِهِمۡه ر

9.     And   those   who,   

over their prayers, are 

guardians.  

و  وہاور  ی  ج 
 
ن مازوں کی اپ 

 
تی

 
اظ
 
 حف

ےکر
 
ں۔ والےن ی   ہ 

َّوتِِِٰمۡ  عَّلٰه هُمۡهل َّذِينَّۡ ا وَّه ل صَّ
 يَُُّافظُِوۡنَّه

10.  It is those who are 

the inheritors. 
ہ ی لوگ  ی  ںہ  ی  ن  ث راو ہ 

 
وپ ه والے ۔ہ  ٓٮ ِكَّ ٰ  ههه ۙ الوۡرِٰثُوۡنَّه  هُمُه   اوُل

11.  Who shall inherit 

paradise. Therein they 

shall abide forever. 

و و ج  تں گے وارث ہ 
 
ن ردوس  ج 

 
الف

ں ۔کے ں گے۔ وہ اس می  ی  ہ رہ 
 
می ش
 ہ 

َّرِثُوۡنَّ  ال َّذِينَّۡه هي هُمۡ  ۙ الفِۡرۡدَّوۡسَّ
 ههه خٰلدُِوۡنَّه فيِهَّۡا

12.  And   certainly, 

We created man from   

an extract of clay. 

کاور 
 
ی ش ا ہ ے ب  دا کی  ی  ے ی 

 
م ن شان  ہ 

 

اپ

ر سے  کو وہ  ی  ج 
 
 ۔ کےمن

َّقَّدهۡ   وَّه َّا   ل َّقنۡ ل انَّهالِّۡه    خَّ  مِنۡه    نۡسسَّۡ
َّةٍ   ههه طِيۡهٍ   م ِنۡه  سُللٰ

13. Then We placed 

him a sperm drop in 

(womb) a firm lodging.  

ھر  ےپ 
 
م ن ہ رکھا اسکو  ہ 

 
طف
 
وظ ان ک ن

 
محف

ام
 
ں ۔  ) رحم  (مف  می 

ارٍ نۡسطُۡفَّةً جَّعَّلنۡهُٰ  ثُم َّه فِۡ قَّرَّ
 ههه م َّكِيۡهٍ

14. Then We made the 

sperm into a blood clot, 

then We made the 

blood clot into a lump, 

then We made the 

lump into bones, then 

We clothed the bones 

with flesh, then We 

brought it forth as 

another creation. So 

blessed be Allah, the 

best of creators.  

ھر  ےپ 
 
م ن ا ہ  ان 

ی  ے ک ی 
 
طف
 
ون و ن

 
ھڑا  کاج

 
لوپ

ا ۔ ی  ھر ی  اپ  ے دن 
 
مئ
ون ک ہ 

 
ھڑے کے ج

 
 ولوپ

ی ۔ 
 
وت ےت 

 
م ن ں ہ  ی 

 
ائ ی  ھر ی  ی  پ 

 
وت  سےت 

اں ڈن  ھر  ۔ہ  ادپ  ہی  اب  ے ن 
 
م ن ڈت وں پ ر  ہ  ہ 

ت 
 
ھر ۔گوش ھا پ 

 
ا اپ ھڑاکی 

ے اسکو ک
 
م ن  ہ 

لوق
 
ی مخ اسو ۔ دوشری ہ   ہ ے پ رکتن 

ر شب سے   الٰلّه
 
ہی ن   ب 

 
ا پ
ی   ۔ والای 

َّا ثُم َّ  َّقنۡ ل َّقَّةًه     الن طُۡفَّةَّه     خَّ  عَّل
َّافَّه َّقنۡ ل َّقَّةَّه  خَّ َّا   مُضۡغَّةً     العَّۡل َّقنۡ ل  فَّخَّ

َّا  عِظٰمًاالۡۡضُۡغَّةَّ  وۡنۡس  العِۡظٰمَّهفَّكَّسَّ
مًۡا انۡۡسهُٰ  ثُم َّه لََّ لقۡاًاَّنۡسشَّۡ رَّه خَّ  اخَّٰ

نُ    الٰلّهُ  فَّتَّبَّٰٰكَّ   الۡۡلٰقِيَِّۡ   اَّحۡسَّ
 ههه 

15. Then indeed you, 

after that, will surely 

die.  

ھر   پ 
 
ی ت 
 
 ی ق

ً

ما
 
عد  کے اس  ت رور  ب 

 
اؤمر   ض   چ 

 ۔گے

ه   بَّعۡدَّ    انِۡس َّكُمۡه   ثُم َّه َّي ِتوُۡنَّه   ذلٰكَِّ  ۙ لَّۡ
  

16.  Then indeed you, 

on the Day of 
ھر   پ 

ً

ا
 
ی ت 
 
م ی ق

 
امت کے ت ی 

 
َّوۡمَّه  انِۡس َّكُمۡه ثُم َّه روز ق ةهِ  ي  القِۡيمَّٰ



Judgment, will be 

raised. 
ھا
 
ےاپ

 
اؤ گےن  هتبُعَّۡثوُۡنَّه ۔چ 

17. And certainly, We 

have created above 

you seven heavens, 

and We are not, of the 

creation, unaware.  

کاور 
 
ی ش ے  ب 

 
کئ دا  ی  ے ی 

 
م ن مہارے ہ 

 
ت

ماور  .آسمان ساتاوپ ر  ں ہ  ی  ں ہ  ہی 
 
 ب

ت سے 
 
لق
 
ل ۔چ

 
اف
 
 غ

َّقَّدۡ  وَّه َّا ل َّقنۡ ل بعَّۡ فَّوۡقَّكُمۡ خَّ سَّ
آٮ ِقَّه رَّ َّـلقِۡه  عَّنِه  كُن َّا  مَّا وَّه طَّ   الۡۡ
 ههه غفِٰليَِّۡه

18. And We sent down 

from the sky water in 

a measured amount, 

then We gave it 

lodging in the earth. 

And indeed We, over 

taking it away, 

certainly have Power.  

م اور ا ہ  ے پ رسان 
 
ی آسمان سے ن

 
ات  ن 

ھ ۔
 
دازے کے ساپ

 
ھہر ان

 
ھر اسکو پ ا پ 

ا  ں دن  ن می  م اور .زمی   ہ 

ً

ا
 
ی ت 
 
واپ س   واسک ی ق

ا ے پ ر لےچ 
 
ہن ن 

 
لا ش  ت وری طرح ن 

ے 
 
ھئ
ک درت  ر

 
ں۔ف ی   ہ 

َّا  وَّه لنۡ آءهِاَّنۡسزَّۡ مَّ ًۢ  مِنَّ الس َّ بقَِّدَّرٍ مَّآءً
َّسۡكَّنهُٰ  عَّلٰ  انِۡس َّا وَّه  الَّّۡرۡضِه فِ  فَّا
ه َّقدِٰرُوۡنَّه  بهِ ه  ذَّهَّابًٍۢ  ههه ل

19. Then We caused to 

grow for you therewith 

gardens of date-palms 

and grapevines. For 

you wherein are fruits 

in abundance, and 

from which you eat.  

ھر د  پ  ی  ے ک ای 
 
م ن ے ہ 
 
ےئ

 
لئ مہارے 

 
 ت

 اس سے 
 
اغ وروں اتن  ھج 

ک
اور  کے 

گوروں
 
مہارے۔کے ان

 
ے ت

 
  لئ

 
ںای  می 

ں ی  ھل ہ   
پ

رت 
 
ں اور سے  کی ان می 

و۔سے  ے ہ 
 
م کھان
 
 ت

اۡه َّنۡسشَّۡ َّا فَّا َّـكُمۡه نۡس   م ِنۡه   جَّنتٍٰه بهِ    ل
يِلٍۡ  َّابٍهو َّ نّ َّ َّـكُمۡ  اَّعنۡ  كِههُاوَّهفَّه فيِهَّۡال
 ههه تَّاكۡلُوُۡنَّ    منِهَّۡا و َّه كَّثيَِّۡۡةٌ 

20. And the tree that 

springs forth from 

Mount Sinai, that 

grows containing oil 

and relish for those 

who eat.  

ت وہ  اور
 
ودرخ اہ ے ج 

 
کلی
 
ا  ن

 
ی طور ست 

ا ہ ے سے۔
 
لاگی ی 

 
ے ی

 
و  لئ ےہ 

 
  اور ن

ے سالن
 
ےوالوں کے  کھان

 
   ۔لئ

ةً       وَّه رَّ رُۡجهُ      شَّجَّ  طُوۡرهِ     مِنۡه      تََّ
َّآءَّه  ينۡ ًۢبتُُه  سَّ هۡنِه  تَّنۡ ُ  صِبغٍۡ   وَّه  باِلد 

 هل لَِۡكِٰليَِّۡه
21. And indeed for you, 

in the cattle, there is 

surely a lesson. We 

give you to drink of 

what is in their bellies. 

And for you in them 

 اور 

ً

ا
 
ی ت 
 
ے ی ق

 
لئ مہارے 

 
  ت

 
ںموپ ش وں می  لا  ی  ن 

کر
 
ام ف
 
ہ ان ک مف ن 

 
ں ۔ہ ے ش ی  ے ہ 

 
لان  ن 

مکو
 
م ی و ہ  ں ہ ے ج  وں می 

 
ن ی  کے ب 
 
ن  اور ۔ا

ے
 
لئ مہارے 

 
ں ت ر ان می  ی 

 
د کث

 
ان
 
ے ف

َّـكُمۡ  انِ َّهوَّ  َّعِبَّٰۡةًه فِ الَّّۡنۡسعَّۡامهِل ۙ  هل
ِ َّانۡسسُۡقِيكُۡمۡ  َّا  م  َّـكُمۡ  وَّهفِۡ بطُُوۡنُِ ل

 منِهَّۡا   و َّه     كَّثيَِّۡۡةهٌ   مَّنَّافعُِ   فيِهَّۡا 



are many benefits, and 

of them you eat. 
ں ی  ںاور  ہ  و۔ سے ان می  ے ہ 

 
م کھان
 
  ۙ تَّاكۡلُوُۡنَّه ت

22.  And on them and 

on the boats you are 

carried.  

وں پ ر  اوران پ ر  ورا ن 
 

ی
 
م سوارکش

 
ے ت

 
 کئ

ے
 
ان و۔ چ   ہ 

َّيهَّۡا    وَّه ه    وَّه     عَّل ۡـفُلكِۡ      عَّلَّ ال
لوُۡنَّه   تُُۡمَّ

23. And certainly, We 

sent Noah to his people, 

so he said: O my 

people, worship Allah. 

You do not have any 

god other than Him. 

Will you then have no 

fear.  

 اور 

ً

ا
 
ی ت 
 
ا ی ق خ  ھی 

ھاپ 
 
ے  پ

 
م ن وح کو  ہ 

 
کی س ات

وم کی طرف 
 
وق

 
ے  سا  ت

 
 اے   کہا   ن

وم  می ری
 
ادتق  ۔کی   الٰلّه  کرو  عی 

ں ہی 
 
مہار ہ ے ب

 
ےت

 
لئ ی  ے 

 
ودکوت  معن 

سکے سوا ے   ۔ا
 
م ڈرن
 
ں ت ہی 

 
ا ب و کی 
 
 ۔ت

َّقَّدۡ  وَّه َّا ل لنۡ  الِٰٰ قَّوۡمِه هنۡسوُۡحًا اَّرۡسَّ
 مَّا  الٰلَّّ    اعۡبدُُوۡا  يقَّٰوۡمِ  فَّقَّالَّ 
َّـكُمۡه ه    غَّيۡۡهُ      الِهٰهٍ    م ِنۡه  ل  اَّفَّلََّ
  تَّت َّقُوۡنَّه

24. So said the chiefs, 

those who disbelieved 

among his people:  

This is not but a mortal 

like you. He seeks that 

he could have   

superiority over you. 

And if Allah had 

willed, He surely 

would have sent down 

angels. We have not 

heard of this among 

our forefathers of old.  

و
 
لگے  ت ے 

 
ہئ
ے وہشردار ک

 
ہو ں ن
 
ن ر  ج 

 
 کف

ا ھکی 
 
وم اسکی  اپ

 
ں سے ق ںکہ  می  ہی 

 
 ب

ہہ ے  گر ی 
ر م

 
ش ی شا۔ان ک پ  ی خ  م ہ 
 
ا ت

 
ی اہ  چ 

ی چاصل کرکہ ہ ے
 
م پ ر لےپ ڑات

 
 اور ۔ ت

ا  الٰلّهاگر 
 
ی اہ  وچ 
 
  ت

ً

ا
 
ی ت 
 
ای ق

 
ی ار دی 

 
ے ۔  ان

 
ئ
 
ش ر
 
ق

ے
 
م ن ی ہ 

 
ں شن ہی 

 
ات ب ہ ن  ے ی 

 
ئ پ   ا

اپ ں  ن  ہلو  دادا می   ۔ں کےب 

َّؤُا   فَّقَّالَّه َّل  مِنۡهكَّفَّرُوۡا   ال َّذِينَّۡه الۡۡ
ا ه  مَّا  قَّوۡمِه ه ه  هذَّٰ رٌه  الِّ َّ  م ِثلۡكُُمۡ  بَّشَّ
ه  اَّنۡه  يرُِيدۡهُ لَّ تَّفَّض َّ َّيكُۡمۡ ه  ي ّـَ َّوهۡ وَّه  عَّل  ل
َّنۡسزَّۡلَّه  الٰلّهُ شَّآءَّ  ا   ۙ ۙ هه مَّلٮٰٓ ِكَّةًه  لَّّ م َّ
َّا عنۡ ِ ا      سََّ َّآٮ ِنَّا       فِۡ          بِهذَّٰ  ابٰ

ليَِّۡه  ههه الَّّۡو َّ
25. He is not but a man 

in whom is a madness, 

so wait regarding him 

for a while.  

ں  ہی 
 
ہہ ے  ب گر ی 

ص ن کا م
 
خ

 
 ہ ےکو خ ش  ش

گی
 
ار کرو دت وان

 
ظ
 
ت
 
و اپ
 
ارے می   ت سکے ن   ںا

ھ مدت ۔  کچ 

هالِّ َّ  هُوَّه انِۡ  جُلًٌۢ  جِن َّةهٌبهِ   رَّ
َّب َّصُوۡا  تّٰه  بهِ هفَّتََّ   حِيۡهٍ  حَّ

26. He said: My Lord, 

help me for that they 

have denied me.  

ے کہا اس
 
 می ری مدد کر می رے ربن

وی  اس ا ہ ے ر ج  لان 
 
ھی ھے ج 

مچ  ے 
 
ہوں ن
 
 ۔اب

ب ِ   قَّالَّه ۡه رَّ بَِِّا   انۡسصُْرۡنِ
  بوُۡنِهكَّذ َّه



27.   So We inspired 

him that: Make the 

ark within Our sight 

and by Our inspiration. 

Then, when comes Our 

command and boils 

over the oven, then 

take on board every 

kind of pair of two. 

And your household, 

except those, against 

whom has already 

gone forth the word, of 

them. And do not 

address Me for those 

who did wrong. Indeed, 

they will be drowned.  

ی  ج 
ھی 
پ 
ے وحی 

 
م ن کہ  کی طرفس اپ س ہ 

ا ی  یان ک   ی 
 
ن
 
مار کش روں کےہ 

 
ظ
 
 ی ن

ے 
 
مئ ماراور سا ھر  سے ۔وحی  یہ  پ 

ب چ ے  خ 
 
ہی
ب 
کم  آ 

چ
مارا  ل  پ ڑے   اورہ   

 ان

ور
 
ن
 
و    ۔پ

 
ں اسےلکرسوار ت ر می  سم ہ 

 
 کا ق

وڑا ے گھر والوں کواور ۔دو کا ج 
 
ئ پ    ا

ے
 
کے سوان

 
ن ن ا یب ہلے پ ر ج  و  ہ  صادر ہ 

کا ہ ے  ولچ 
 
ں سے ق می 

 
ہاور ۔ای ھ  ی  ا مچ 

کہی 

ں سے ارے می  کے ن 
 
ن ے ا

 
ہوں ن
 
ن لم  ج 

 
ظ

اک  رور ۔ ی 
 
ں گے۔ وہ ض ی 

 
ائ ے چ 
 
ئ پ  و د  ڈت 

َّا   ينۡ َّوۡحَّ َّيهۡهِفَّا الفُۡلكَّۡ  اصۡنَّعهِاَّنِ  الِ
َّا َّعۡيُننِ َّه  وَّه  باِ آءَّه  فَّاذَِّا  اوَّحۡينِ َّا   جَّ اَّمۡرُنۡس

ن وُۡرهُفَّارَّ وَّه ه فيِهَّۡا  فَّاسۡلكُۡهالت ّـَ ٍ  مِنۡ كلُ 
يِۡ  َّيۡهِ زَّوۡجَّ ه وَّه  اثنۡ َّكَّ  مَّنۡه الِّ َّ   اَّهۡل
َّقَّ  ب َّيهِۡ  سَّ لَّّ  وَّه منِهُۡمۡه  القَّۡوۡلهُ عَّل

َّمُوۡا فِ ال َّذِينَّۡه تََُّاطِبنِۡهۡ ل مُۡه ظَّ  انُِ َّ
قُوۡنَّه  ههه م غُرَّۡ

28. Then when you are 

firmly on board, you 

and those with you, in 

the ark, then say, 

praise be to Allah who 

has saved us from the 

wrong doing people.  

ب م  پ س خ 
 
ھی ک طور سےت
 
ھ پ

 
ٹ ی  اؤب   ۔ چ 

م
 
و  اور ت ھج 

 
مہارے ساپ

 
ں ت ی  ی  ہ 

 
ن
 
ں کش می 

و 
 
ا  ت عری فکہ   کہی 

 
ے ہ ے الٰلّه ب

 
لئ  
خ س  کی

ے
 
مکو  ن ی ہ 

 
ش

 
خ
 
ات ن خ 

 
الم لوگوں سے ۔ن

 
 ظ

ه  فَّاذَِّا ه  اسۡتَّوَّيتَّۡ  م َّعَّكَّ    مَّنۡه وَّه  اَّنۡستَّۡ
ۡـفُلكِۡه َّمۡدهُفَّقُلِ  عَّلَّ ال ِ  الَۡ لِلّٰ

ٮٰنَّا   ال َّذِىۡ   القَّۡوۡمهِ    مِنَّ     نََّ
 ههه الظٰلمِِيَّۡه

29. And say: My Lord, 

cause me to land at a 

blessed place. And You 

are the best of those 

who bring to landing.  

ا  اور ار  بر  می رے کہ کہی 
 
ھ  ان  کومچ 

گہ ارک چ  و اور می 
 
شب سے  ہ ے ت

ر 
 
ہی ے والب 

 
ارن
 
ںان  ۔ وں می 

ب ِ    قُل   وَّه   مُنَّۡۡلًّه     اَّنۡسزِۡلنِۡهۡ  ر َّ
ُبَّٰٰكاً ه   و َّه    م  يُۡۡه    اَّنۡستَّۡ     خَّ

ليَِّۡه  ههه الۡۡنُِۡۡ
30. Indeed, in that are 

sure signs. And indeed, 

We are ever putting to 

the test.  

ک
 
ی ش ں اس ب  ں می  ی  ی ہ 

 
ن ی 

 
اں ی ق ی 

 
ای
 
ش
 

  اور پ

 

ً

ا
 
ی ت 
 
می ق ںہ   ہ    ی 

 
ش کرن

 

 ۔والے ےآزماپ

ه انِ َّه َّيتٍٰه فِۡ ذلٰكَِّ كُن َّا  انِۡه و َّه لَّّ
َّليَِّۡه بُتۡ  ههه لَّۡ

31.  Then We raised 

after them another 
ھر  ک  پ  دا  ی  م ی  ے ہ 

 
ےئ

 
عد ان کے   ن َّاثُم َّ  ب  انۡۡس  قَّرۡنۡساًمِنًۡۢ بَّعۡدِهِمۡ  اَّنۡسشَّۡ



generation.   رِينَّۡه ۔ دوشرے دور  کے لوگ  ههه اخَّٰ
32. Then We sent to 

them a messenger of 

their own, that: 

Worship Allah. You 

do not have any god 

other than Him. Do 

you then not fear. 

ا ھرپ   خ  ھی 
ے پ 

 
م ن ں  ہ  ہی  رسولان می 

 
اب

ں سے  ادت کرو  کہمی   ۔کی  الٰلّه عی 

ں ہی 
 
مہار ہ ے ب

 
   ےت

 
ی  ےلئ

 
ود  کوت  معن 

سکے سوا ۔ ے  ا
 
م ڈرن
 
ں ت ہی 

 
ا ب و کی 
 
 ۔ت

َّا لنۡ َّرۡسَّ سُوۡلًّهفيِهِۡمۡ  فَّا  اَّنِهم نِهُۡمۡ  رَّ
َّـكُمۡه         مَّا      الٰلَّّه     اعۡبدُُوۡا   م ِنۡه          ل

ه   ه هغَّيُۡۡه   الِهٰهٍ  ههه تَّت َّقُوۡنَّه    اَّفَّلََّ
33. And said the chiefs 

of his people, those 

who had disbelieved 

and denied the meeting 

of the Hereafter, and 

to whom We had given 

the luxuries in the 

worldly life: This is 

not but a human being 

like you. He eats of 

that you eat from 

which, and drinks of 

what you drink.  

لگےاور  ے 
 
ہئ
وم س اشردار  ک

 
ں سےکی ق   می 

ےج  وہ 
 
ہوں ن
 
ر  ن

 
اکف  اور  کی 

 
ھی ا ج  رت  لان 

 
آخ

ریک
 
کواور  کو  ی چاض

 
ی ے آس ج 

 
م ن شہ 

 

 اپ

ھی 

 
پ
ھی 
ک
ںدے ر دگی می 

 
ا کی زن ی 

 
 ۔دی

ں ہی 
 
ہ ہ ے ب گر  ی 

ی  آدمی ان کم م ہ 
 
ت

ی شا ہ ۔خ  ا ہ ے  ی 
 
   وج  وہ   کھان

 
وت ے ہ 

 
 م کھان

ں سےاسی  ا ہ ے   اور می 
 
ی ت  و وہ ب  م   ج 

 
ت

و  ے ہ 
 
ئ ی   ۔  ب 

ُ   قَّالَّه وَّه َّلََّ ال َّذِينَّۡ مِنۡ قَّوۡمِهِ الۡۡ
بوُۡاوَّه كَّفَّرُوۡا ةهِ  كَّذ َّ  وَّه  بلِقَِّآءِ الّۡخِٰرَّ

فنۡهُٰمۡه َّيوٰةهِ  فِه  اَّترَّۡ َّا    الَۡ نۡسيۡ ُ مَّا    الد 
ا ه ه   هذَّٰ رٌه     الِّ َّ َّاۡه    م ِثلۡكُُمۡ ه    بَّشَّ كلُُ ي
بُه وَّهمنِهُۡ  تَّاكۡلُوُۡنَّه مِ َّا َّشۡرَّ  مِ َّا ي

بوُۡنَّه  ههه تَّشۡرَّ
34. And if you should 

obey a man like 

yourselves, indeed, you 

would then be sure 

losers. 

ےاظاعت کی  اگراور 
 
م ن
 
ی آدم ان ک ت

ی سےکی 
خ  ی  ے ہ 

 
ئ پ    ا

ً

ا
 
ی ت 
 
م ی ق

 
و  ت

 
ب ت

 
  ی

صان
 
ق

 
ے۔ ی

 
گئ ں پ ڑ   می 

َّٮ هِوَّه عۡتمُۡ نۡ ل رًا اَّطَّ ّـَكُمۡ بَّشَّ م ِثلۡ
سِٰرُوۡنَّ ه  اذِاًانِۡس َّكُمۡ   ههه لۡ َّ

35. Does he promise 

you that when you are 

dead and you have 

become dust and bones 

that you shall be 

brought forth.  

ہ  ا ی  ا ہ ےکی 
 
م سےوغدہ کرن

 
ب کہ  ت م خ 

 
 ت

اؤ گے ماور  مرچ 
 
اؤ گے ت و چ    ہ 

 
اور  یمن

ڈن   م ںاہ 
 
و ت
 
اؤ گے  ت کالے چ 

 
 ۔ن

َّعِدُكُمۡه  وَّه   مِت مُۡه     اذَِّا    اَّنۡس َّكُمۡه    اَّي
اباً  كُنتۡمُۡه اماً  و َّهتُرَّ  اَّنۡس َّكُمۡهعِظَّ

جُوۡنَّه رَّۡ ُ   مّ 
36.    How  far,  how  

far is that which you 
د ہ ے عی  ہت ب  د ہ ے  ب  عی  ہت ب  خ س وہ ب  ه يهَّۡاتَّ ه هَّ يهَّۡاتَّ َّا هَّ  لِۡ



are promised. ا  کا م سے وغدہ کی 
 
ا ہ ے ۔ت

 
ان  ه تُوۡعَّدُوۡنَّه چ 

37.  It is not but our 

life of the world, we 

die and we live, and we 

are not going to be   

raised again.  

ں ہی 
 
ہ ہ ے ب گر ی 

ماری م دگی ہ 
 
ا کی زن ی 

 
و دی
 
  ت

ں  کہ ی  ے ہ 
 
م مرن ںاور  ہ  ی  ے ہ 

 
ئ ی 
خ  م  اور  ہ 

م  ںہ  ہی 
 
ھا ب

 
ھر اپ اپ  ے چ 

 
ں گےن ی 

 
 ۔ئ

ه  هَِّه  انِۡه َّا  الِّ َّ َّاتنُ ي َّا  حَّ نۡسيۡ ُ وُۡتُهالد   نََّ
َّاوَّه يۡ نُۡه  مَّا وَّه  نََّ  ههه بَِِّبعُۡوۡثيَِّۡه  نََّ

38.  He is not but a 

man who has invented 

against Allah a lie. 

And we are not going 

to believe in him.  

ں ہی 
 
ہ ہ ے ب گر ی 

را آدمی   ان ک  م
 
ی
 
ا اف کی 

ے
 
ھوٹ پ ر الٰلّه ہ ے خ س ن ںاور ج  ہی 

 
 ب

ں ی  م  ہ 
ے اسہ 

 
مان لان ر ای   والے ۔ی 

ه  هُوَّه  انِۡه جُلُ   الِّ َّ ىَّٰۙ ۨ رَّ عَّلَّ   افتََّۡ
نُۡه    مَّا      و َّه     كَّذِباً  الٰلِّ  َّه ه     نََّ  ل

 ه بُِِؤۡمنِِيَّۡه
39. He said: O my 

Lord, help me for that 

they are denying me.  

ے ہاک   
 
مدد کر می ری  برمی رے اس ن

ہ  خ س پ ر  وہ  ی 
 
ھی ھے ج 

ں  لامچ  ی   ۔رہ ے ہ 

هقَّالَّ  ب ِ ۡ  رَّ  بَِِّاانۡسصُْرۡنِ
بوُۡنِه  ههه كَّذ َّ

40.  He said: In a little 

while, they will surely 

be regretful.  

ا رمان 
 
ے ق

 
ب اس ن ری 

 
ہت ق ہ ےہ   ب  ی 

 

ً

ا
 
ی ت 
 
و ی ق ں گے ہ  ی 

 
ائ مانچ  ی 

 
ش
 ۔پ 

ا قَّليِلٍۡهقَّالَّ  هل َّه عَّم َّ  يصُۡبحُِن َّ
  نۡسدِٰمِيَّۡه

41. So they were seized 

by an awful cry with 

justice. Then We made 

them as plant stubble. 

So a far removal for a 

people who do wrong.  

و
 
کو ت

 
کڑا ان ےزور کی  آ ن 

 
گھاڑ ن
 
ن جق کے  ج 

ھ
 
کو۔ ساپ

 
ے ان
 
م ن و کر ڈالا ہ 

 
س و  ت

 
خ

اک۔
 
اس
 
لوگوں  ان دوری ہ ے پ س چ

ے
 
لئ ں  کے  ی  الم ہ 

 
و ظ  ۔ج 

تِۡمُُ  ذَّ َّخَّ ةهُفَّا يحَّۡ ِ  الص َّ َّـق  باِلَۡ
عَّلنۡهُٰمۡه َّآءًه   فَّجَّ  ل ـِلقَّۡوۡمهِ    فَّبعُۡدًا     غُث
 ه الظٰلمِِيَّۡه

42. Then We brought 

forth after them other 

generations.  

ھر   دا کپ  ی  ںی  م  ی  ےہ 
 
عد ان کے   ن  ب 

ںدوشر ومی 
 
 ۔ی ق

َّا  ثُم َّه انۡۡس قُرُوۡنۡساً  مِنًۡۢ بَّعدِۡهِمۡهاَّنۡسشَّۡ
رِينَّۡه  ههه ۙ اخَّٰ

43. Neither can precede 

any nation its term, 

nor can they delay it.  

ہ  ی ہ ےی 
 
اسکن ی آگے چ 

 
 ت ما کوت

 
ن  یاپ 

عاد ہ اورسےمی  ر   کر ی  ی 
 
اخ
 
 وہ  ن

 
ںہ   ےسکئ  ۔ی 

َّهَّا  امُ َّةهٍمِنۡ تَّسۡبقُِ مَّا  ل  مَّا وَّهاَّجَّ
اخِۡرُه َّسۡتّـَ  ههه ۙ وۡنَّهي

44.  Then   We   sent 

Our messengers in 
ھر  مپ  ے رہ ے ہ 

 
ئ ج 
ھی 
پ 

ے 
 
ئ پ  ار  رسولا

 
َّا   ثُم َّه ۔لگان لنۡ َّه    اَّرۡسَّ ا    تَّتََّۡا    نَّارُسُل  كلُ َّمَّ



succession. Whenever 

there came to a nation 

their messenger, they 

denied him, so We 

caused them to follow 

one another, and We 

made them mere tales. 

So a far removal for a 

people who do not 

believe.  

ب ھی خ 
ھا پ 

 
ا پ
 
اس آن  کشی امت کے ن 

ے  رسول اس کا
 
ئ پ  لا د

 
ھی و وہ اسے ج 

 
ت

ھے۔
 
و  پ

 
ے رہ ے ت

 
 ھے لان
ی چ
م پ  ں ہ  ان می 

ا  اور ان ک کو دوشرے کے ا دن 
ی  م ی   ہ 

 
   وکان

ں ی 
 
ائ
 
لوگوں  ان دوری ہ ے پ س ۔داسی

ے 
 
لئ ےکے 

 
ں لان ہی 

 
مان ب و  ای   ۔ج 

آءَّه َّا    امُ َّةًه  جَّ سُوۡلُُ بوُۡههُ ر َّ َّا كَّذ َّ َّعنۡ َّتبۡ  فَّا
هُمۡه   جَّعَّلنۡهُٰمۡ  و َّه   بَّعضًۡا    بَّعضَّۡ

ه ادِيثَّۡ ه ل ـِقَّوۡمهٍ   فَّبعُۡدًا   اَّحَّ     لّ َّ
 ههه يؤُۡمنِوُۡنَّه

45.    Then   We   sent 

Moses and his brother 

Aaron with Our signs 

and a manifest 

authority. 

ھر  ےپ 
 
م ن ا ہ  خ  ھی 

ی س ااور  یٰ موس پ 
 
ھات کے پ 

ارون کو ھ ہ 
 
ن   ساپ

 
اپ
 
ش
 

ی پ
 
ن  اورکے ں واپ 

ح
 
ل  واض  ۔ کے دلی 

َّا ثُم َّ  لنۡ اهُ وَّهمُوۡسٰٰ اَّرۡسَّ ۙ  هههرُٰوۡنَّهاَّخَّ
َّا   ههه م بُيٍِۡ    سُلطٰۡنٍه  وَّه  باِيٰتٰنِ

46. To Pharaoh and 

his chiefs, so they were 

arrogant and were a 

people self-exalting.  

سکے    رعون اور ا
 
 ظرف۔ں کت  شرداروق

ا ر کی  کی 
 
ے ت
 
ہوں ن
 
و اب
 
ھےاور  ت

 
پ شرکش  وہ 

 لوگ ۔

ِ۟ئِه   الِٰٰ فرِۡعَّوۡنَّ وَّه ِ وۡامَّلََّ ُ  فَّاسۡتَّكۡبَّٰ
َّانۡسوُۡاوَّه  ههه عَّاليَِّۡه  قَّوۡماً    ك

47. So they said: Shall 

we believe in two 

mortals like ourselves, 

while their people are 

our slaves. 

ے کہا 
 
ہوں ن
 
و اب
 
ا ت مان لے  کی  م ای 

ہ 

ں ی 
 
وں پ ر آئ ی سےدو آدمن 

خ  ے 
 
ئ پ  کہ  ا ی  کی ج 

 
ان

وم کے لوگ 
 
مارے ق لام ہ 

 
ں۔غ ی   ہ 

ُـوۡ ا  ينِۡ اَّنۡسؤُۡمِنُ فَّقَّال رَّ َّشَّ َّا لبِ مِثلۡنِ
اوَّه َّـنَّا    قَّوۡمُهُمَّ  ههه عبٰدُِوۡنَّه  ل

48.  So they denied 

them both, then they 

became of those who 

were destroyed.  

 
 
و اب
 
ب کی ہوںت کذی 

 
ے ن
 
وں  ن

 
سو  کیدوت

و ے وہ ہ 
 
لا گئ ںہ  والو ں می  ن 

 
و پ  ۔ ک ہ 

بوُۡهَُُّا  مِنَّ  فَّكَّانۡسوُۡافَّكَّذ َّ
ّـَكِيَّۡه  ههه الۡۡهُلۡ

49.  And certainly, We   

gave Moses the 

Scripture   that   they 

may be guided.  

  اور

ً

ا
 
ی ت 
 
ھیی ق

 
پ
ے دی 

 
م ن کو  یٰ موس ہ 

اب
 
اکہ وہ  کی

 
ں۔  ن ی 

 
ائ ت ن  دای   ہ 

َّـقَّدۡ وَّه َّال همُوۡسَّٰ  اتَّٰينۡ ۡـكِتبَّٰ َّعَّل َّهُمۡ  ال ل
َّهۡتَّدُوۡنَّه  ههه ي

50.  And We made the 

son of Mary and his 
ےاور 

 
م ن ا ہ  ان 

ی    ی 
 
ئ ی 
ب  م کے  َّا وَّه اور ےمرت  َّةً  امُ َّه  ه وَّه ابنَّۡ مَّرۡيَّمَّهجَّعَّلنۡ ايٰ



mother a sign, and We 

gave them both refuge 

on a high ground, a 

place of residing and   

water springs flowing.  

یکی ماں کو س ا
 
ات
 
ش
 

اہ دیاور  ان ک پ ی   ی 

وں کو
 
  دوت

 
ن ام  ےچ  ان ک او

 
گہ ۔پ رمف  چ 

ے 
 
ئ ہ    ر

 ل کی
 
مے اور ےئ

 
ی خ س

 
ات اری ن   ۔کےچ 

ا  اوَّٰينۡهٰهُو َّه بوَّۡةٍ مَّ ارٍ الِٰٰ رَّ ذَّاتِ قَّرَّ
 ههه مَّعيِۡهٍو َّه

51. O the messengers, 

eat of the good things,   

and do righteous deeds. 

Indeed, I am, of what 

you do, Aware.  

ی زکھاؤ  رسولوںاے  زہ خ  اکی  ں  ںون  می 

ی ک عمل ۔ کرو  اور سے
 
 ی

ً

ا
 
ی ت 
 
ںی ق  می 

وں و اس سے ہ  و ج  ے ہ 
 
م کرن
 
ر  ت ی 

 
ا خ  ۔ ن 

َّي هَُّا ٰ ا سُلُ  ي ُ ي بِتِٰ  كلُوُۡاالر  مِنَّ الط َّ
لوُْا وَّه ًـااعۡمَّ الَِ ۡ  صَّ لوُۡنَّهانِ ِ  بَِِّا تَّعۡمَّ

 ههه ۙ عَّليِمٌۡه
52.  And  indeed,  this  

community of yours is 

one community, and I 

am your Lord, so fear 

Me.  

تدراور 
 
ی ق
 

ق
ہ  ح مہاری ی 

 
ان ک  تملت

ی ں   اور ت ہ ےمل  ہ  وں   می  مہارا    ہ 
 
 ت

ھ سے ڈرو۔ بر و مچ 
 
 ت

 امُ َّةً       امُ َّتكُُمۡه       هذِٰه         انِ َّه    وَّه
ةًه احِدَّ َّا   و َّه   و َّ ب كُُمۡ    اَّنۡس رَّ
  فَّات َّقُوۡنِه

53.  Then they have 

divided their affair 

among them into sects. 

Each faction, in what 

they have, is rejoicing. 

رق کر 
 
ف
 
ھر می  
اپ ہوں دن 

 
ے اب

 
ی   ن  کام اای 

ں آپ س کڑے می 
 
ن

کرے 
 
ر۔ن   ہ 

 
رق
 
ر ہق واسی   ج 

 
 
ن اس ہ ے   کےا وش ہ  ن 

 
 ۔ےج

عُوۡ ا  هُمۡ فَّتَّقَّط َّ َّهُمۡ اَّمۡرَّ  زُبرًُابَّينۡ
ه ُ َّدَّيهِۡمۡ        بَِِّا     حِزۡبًٍۢ     كلُ  ل

 ههه فَّرِحُوۡنَّه
54.   So leave them in 

their heedlessness until 

a time appointed.  

کو 
 
ے دو ان

 
ئ ہ  و ر

 
کیت

 
لت ان

 
ف
 
ں غ ان ک  می 

رر 
 
ت مف

 
ک وق

 
 .ن

رۡهُمۡ  تِِِمۡه فِۡ  فَّذَّ تّٰ   غَّمۡرَّ حَّ
  حِيۡهٍ

55.  Do they think that 

what We have extended 

them with wealth and 

sons. 

ہ ا ی  ں کی  ی  ے ہ 
 
ال کرن ی 

 
ہ کہ  ج و ی  پ ڑھا  ج 

ں ی  ے ہ 
 
ئ پ  م د کو ہ 

 
واور مال  ان

 
ن ی   ۔ں سےب 

بوُۡنَّه ۡسَّ َّا  اَّيَُّ هُمۡه   اَّنَ َّ ُ مِنۡ    بهِ ه   نَُِد 
 ههه َّۙبَّنِيَّۡ  و ه  م َّالٍه

56.   We are hastening 

for them with good 

things. Nay but, they 

do not understand.  

لدی و چ 
 
ےکر  ت

 
ں ن ی  م  ہ 

کہ 
 
ن ے ےا

 
 لئ

ی
 
ھلات ں پ  ں۔می  ہی 

 
ب

لکہ  ہ ن  ے  ی 
 
ھئ
 سمچ 

 
ںب  ۔ہی 

ارِعُ  مُۡ نۡسسَُّ َّيۡۡتِٰهلَُّ ه  بَّلفِ الۡۡ  لّ َّ
َّشۡعُرُوۡنَّه  ههه ي

57.  Indeed, those who, 

for fear of their Lord, 

stand in awe.  

 

ً

ا
 
ی ت 
 
و   وہی ق ےج 

 
ئ پ  وف  ے کب ر  ا

 
سے   ج

ں۔ ی  ے ہ 
 
 ڈرن

ب ِهِمۡ  هُمۡهال َّذِينَّۡ  انِ َّه َّةِ رَّ شۡي م ِنۡ خَّ
 ههه ۙ م ُشۡفِقُوۡنَّه



58.     And  those  who, 

in the revelations of 

their Lord, believe.  

و  وہاور ےج 
 
ئ پ  وں پ ر  بر ا

 
ن مان کی آپ  ای 

ں ی  ے ہ 
 
ھئ
ک  .ر

ب ِهِمۡه هُمۡه ال َّذِينَّۡه وَّه  باِيٰتِٰ رَّ
 ۙ يؤُۡمنِوُۡنَّه

59. And those who, 

with their Lord, do not 

assign partners.  

و  وہ اور    ج 
 
ئ پ  ھ ی  ک  ب ر ے ا

 
رک  شاپ

 
ش

ں ہی 
 
ے ب

 
 ۔ کرن

ب ِهِمۡ هُمۡ ال َّذِينَّۡ  وَّه لَّّ برَِّ
  ۙ يشُۡرِكُوۡنَّه

60.  And   those   who   

give that which they 

give while their hearts 

are filled with fear that 

they, to their Lord, are 

destined to return.  

ں وہ اور ی  ے ہ 
 
ئ پ  و د ھ ج  و کچ  ں ج  ی  ے ہ 

 
ئ پ   د

کہ ی  کے دل ج 
 
ن ں ا ی  ے ہ 

 
ئ ہ  ے ر

 
کہ  ڈرن

کو
 
ے ان

 
ئ پ  ا  کر لوٹ طرف کی بر ا

 
ان چ 

 ہ ے۔

و َّ   اتَّٰوا مَّا    يؤُۡتُوۡنَّه ال َّذِينَّۡ  وَّه
َّةهٌقُلوُۡبُهُمۡ  مُۡه  وَّجِل ب ِهِمۡه  اَّنُ َّ  الِٰٰ رَّ
 ه ۙ رٰجِعُوۡنَّه

61.   It is these who 

hasten in good deeds 

and they are, for these 

(good deeds), the 

foremost.   

ہی  ںلوگ ب  ی  و  ہ  ںج  ی  ے ہ 
 
لدی کرن  چ 

وں کن  ن 
 
ں پ ہیاور  می  ں ب  ی  وں( ان ہ  کن  ن 

 
   )پ

ے کے
 
ت لے لئ

 
اسب ق ے والےچ 

 
 ۔ن

ٓٮ ِكَّ  ٰ َّيۡۡتِٰه فِهيسُٰرِعُوۡنَّ اوُل  وَّه الۡۡ
َّا   هُمۡه  ههه سٰبقُِوۡنَّه  لَُّ

62.  And  We  do  not  

lay a burden on  a soul  

but within his strength, 

and with Us is a Book  

which speaks with 

truth, and  they  will  

not be wronged.  

م  اور ں ہ  ہی 
 
ےب

 
لئ ھ ڈا وج  انکشی  ت   پ ر  چ 

ت  مگر
 
 ق کےاسکی ظاق

اور  مظات

اس مارے ن  اب ہ ے ہ 
 
ی  کی

 
ہن
و ک ج 

ھہ ے
 
ں  ان پ ر اور  جق کے ساپ ہی 

 
لم ب

 
ظ

ے گا۔
 
ان ا چ   کی 

َّفۡسًا   نۡسـُكَّل فُِه لَّّ  وَّه  وَّه  وُسۡعَّهَّا لّ َّ اِهنۡس
َّا َّدَّينۡ نطِۡقُه    كِتبٌٰه   ل ِه    ي ّـَ َّـق    وَّه     باِلَۡ
ه  هُمۡه َّمُوۡنَّه  لَّّ  ههه يظُۡل

63.  Nay but their 

hearts are in ignorance 

of this (Quran), and 

they have deeds, other 

than that, which they 

are doing.  

لکہ ں ن  ہی 
 
لتان کے دل  ب

 
ف
 
ں غ  می 

ں ی  ران( سا ہ 
 
کے اورسے  )ق

 
ن اسا  ن 

ں  اعمال ی  سکے غلاوہ ہ  و  ا ہ  ج  ے  ی 
 
کرن

ں۔ ی  ے ہ 
 
ئ ہ   ر

ةهٍ فِۡ   قُلوُۡبُهُمۡه  بَّلۡه ا   م ِنۡه  غَّمۡرَّ هذَّٰ
مُۡهوَّه  ذلٰكَِّ   دُوۡنِه م ِنۡ   اَّعۡمَّالهٌ  لَُّ

َّا  ههه عمِٰلوُۡنَّه هُمۡ لَُّ
64. Until, when We 

seize their affluent ones 

with the punishment, 

ک کہ 
 
ہاں ن بب  لی   خ  کڑ   

ے ن
 
م ن ے ہ 

 
ئ

ں  ی   ہ 
 
ن وش کےا

 
غذاب چال لوگوں کو  ج

تّٰ   َّا اذَِّا  حَّ ذۡنۡس مُتََّۡفيِهِۡمۡ اَّخَّ
ـۡـَّرُوۡنَّه  هُمۡه  اذَِّاباِلعَّۡذَّابِ   ههه ۙ يََّ



they then groan in 

supplication.  
ں   می 
 
ے  وہ بی

 
اد کرن رن 

 
 گ ل  ق

 
ںےئ ی   ۔ہ 

65. Do not groan in 

supplication this day. 

Assuredly, you will not 

be helped by Us. 

اد کرومت  رن 
 
  ۔آج ق

ً

ا
 
ی ت 
 
م  ی ق

 
ںت م ہی  اری ہ 

ں  سے  طرف ہی 
 
 مدد ب

 
ای   دی چ 
 ۔گیی

ـۡـَّرُوا َّوۡمَّه لَّّ تََّ ه م نِ َّاانِۡس َّكُمۡ  اليۡ  لَّّ
رُوۡنَّه  ههه تنُصَّۡ

66. Indeed, My verses 

were recited to you, 

then you, on your heels, 

used to turn back.  

ی    ب 
 
ں  کش ی 

 
ت ری آی  ںی ھپ ڑ می  ھی 

 
ی پ
 
ات  چ 

م
 
رت وی 

 
م ت
 
اؤں  ت ے ن 

 
لئ ھے۔ ا

 
پ ے 
 
ان ھر چ   
 پ

َّتۡه قَّدهۡ َّانۡس َّيكُۡمۡ  تُتۡلٰه ايٰتِّٰهۡ ك عَّل
كُنتۡمُۡه ه      فّـَ   اَّعۡقَّابكُِمۡه          عَّلٰٓ

نكِۡصُوۡنَّه    ۙ تّـَ
67. In arrogance of 

them, telling fables, 

talking nonsense.  

ر کی 
 
ے ت

 
ےکرن

 
ون صہ ۔ان سے ہ 

 

یگو ق
 
 ت

ے
 
ےکرن

 
ون کواس۔ہ  ے ن 

 
ے۔کرن

 
ون  ہ 

رًابهِ   مُسۡتَّكۡبِِٰينَّۡه  سَِٰ
جُۡرُوۡنَّه   تَِّ

68.  Then have they 

not pondered over the 

Word (Quran), or has 

there come to them that 

which had not come to 

their fathers of old.  

و
 
ہوں ت

 
ا اب ور کی 

 
ں ع ہی 

 
ا ب ے کی 

 
ولاس  ن

 
 ق

ران(
 
ا  پ ر )ق اسن  کے ن 

 
ن ی ہ ے ا

 
و وہ  آت ج 

ں  ہی 
 
ھیب

 
پ
ی 
 
اپ  آت گلے ن  کے ا

 
ن ا

اس ۔  دادوں کے ن 

َّمۡه ب َّرُوا    اَّفَّل َّد َّ  اَّمهۡ     القَّۡوۡلَّه    ي
آءَّهُمۡه َّمۡه   م َّا    جَّ َّاتِۡه    ل   ابَّٰآءَّهُمُه    ي
ليَِّۡه  ههه الَّّۡو َّ

69.      Or  do  they  not 

recognize their  

messenger, so they are 

deniers of  him.  

ا  ں ن  ہی 
 
ہب ے ی 

 
ئ
 
پ ا ہخ   
ے ب

 
ئ پ  ہ  کو رسولا و ی 

 
 ت

ں ی  ے والے سا ہ 
 
کار کر ن

 
 ۔ کا  ان

َّمۡه اَّمهۡ َّعۡرِفُوۡا ل مُۡ  ي سُوۡلَُّ َّه   فَّهُمۡهرَّ ل
 ههه مُنكِۡرُوۡنَّه

70.    Or do they say: 

In him there is a 

madness. Nay but he 

has come to them with 

the truth, and most of 

them, regarding the 

truth, disdain.  

ا ں کہ ن  ی  ے ہ 
 
ہئ
ک ہ  ون ہ ے اسے ی 

 
ن  ۔ج 

لکہ ں ن  ہی 
 
اوہ آ ب اس ےہ   ن  کے ن 

 
ن جق  ا

ھک
 
ر  اور ے ساپ

 
ں سے اکی  جق کوان می 

ں۔ ی  ے ہ 
 
د کرن سی  اپ 

 
 ن

قُوۡلوُۡنَّه  اَّمهۡ ّـَ بَّلۡ   ۙ ه جِن َّةهٌ  بهِ    ي
آءَّه ِه  هُمۡهجَّ َّـق  َّرُهُمۡ  وَّه  باِلَۡ اَّكۡث
ِه ق   كرِٰهُوۡنَّه للِحَّۡ

71. And if the truth 

had followed their 

desires, indeed, would 

have been corrupted 

اع  ا اگراور  ی 
 
ای

 
ون ا ہ  ے جق کی 

 
کی ن

 
ان

وں 
 
ش واہ 
 
و   کاج

 
ہت ن 

 
لا ش ل  ن  ھی 

شاد پ 
 
اق

 
ون ا ہ   گی 

َّوهِ وَّه ه ل ُ َّـق  َّعَّ الَۡ  اَّهۡوَّآءَّهُمۡه ات َّب
دَّتِ  َّفَّسَّ موٰتُٰهل   الَّّۡرۡضُه  وَّه  الس َّ



the heavens and the 

earth and whatever is 

therein. But We have 

brought to them their 

admonition, then they,   

from their admonition, 

are turning away.  

 
 
ن اور وںآسمات ں زمی  و  اور  می  ھ ج  ان کچ 

ں ہ ے لکہ ۔می  ے  ن 
 
م ن ا دی ہ ے ہ  خ 

 
ہی
ب 

اس  کے ن 
 
ن ے اا

 
لئ کے 

 
حت ن صی 

 

و ۔ن
 
ہ  ت ی 

ی
 
ن حت سے اپ  صی 

 

ں۔ ن ی  ر رہ ے ہ  ھی  ہ پ 
 من 

ه  مَّنۡه  وَّه  اَّتَّينۡهُٰمۡه   بَّلۡه   فيِهِۡن َّ
 ذِكۡرِهِمۡه      عَّنۡه   فَّهُمۡه  بذِِكۡرِهِمۡ 

 ههه م عُرِۡضُوۡنَّ  
72. Or do you ask them 

for some recompense, 

but the recompense of 

your Lord is better, 

and He is the best of 

providers.  

ا  م ان سےکی 
 
و ت ے ہ 
 
گئ
 
ت ھ  ما ہکچ 

 
و  ۔معاوض

 
ت

مہارے صلہ
 
 طرف سے یکب ر ت

ر
 
ہی روہ اور  ہ ے ب 

 
ہی رزق  شب سے ب 

ے والا ہ ے۔
 
ئ پ   د

رۡجًا     تَّسۡــَّلهُُمۡه   اَّمهۡ رٰجهُ   خَّ  فَّخَّ
ب كَِّ  يٌۡۡه  رَّ يُۡۡ   هُوَّه  و َّه   خَّ خَّ

 ههه الرٰزِقيَِّۡه
73.    And indeed, you   

call them to the 

straight path. 

  اور

ً

ا
 
ی ت 
 
م  ی ق

 
و  ت ے ہ 

 
لان کو ن 

 
دھے  ان سی 

ے کی طرف ۔
 
شئ  را

َّـتَّدۡعُوۡهُمۡهانِۡس َّكَّ  وَّه اطٍ  ل الِٰٰ صِرَّ
 ههه م ُسۡتَّقِيمٍۡه

74.  And indeed, those 

who do not believe in 

the Hereafter, from 

the right path, they are 

surely deviating  

 اور 

ً

ا
 
ی ت 
 
و وہ   ی ق ے ج 

 
ں لان ہی 

 
مان ب رت ای 

 
آخ

دھے. پ ر ے سےارسی 
 
  وہ شئ

ً

ا
 
ی ت 
 
 مڑےی ق

ا ں۔چ  ی   رہ ے ہ 

ه    ال َّذِينَّۡه   انِ َّه   وَّه   يؤُۡمنِوُۡنَّه    لَّّ
ةهِ اطِه   عَّنِ       باِلّۡخِٰرَّ رَّ ِ   الص 
َّـنكِٰبوُۡنَّه  ههه ل

75. And if We have 

mercy upon them and 

remove what is upon 

them of the distress, 

they would persist in 

their transgression 

wandering blindly.  

ںاگر اور  م ان پ ر رحم کری 
دور کر  اور ہ 

ں و دی  کو  ج 
 
 کو  ان

 
لی ف یت

ک
 
ہ   ہ ے ن و ی 

 
ت

ں ی  ی  اڑے رہ 
 
ن ی   اپ 

 
ے  پ ر  شرکش

 
کئ
 
ھن
پ 

ں۔ ھری   پ 

َّوهۡ  وَّه حِۡنۡهُٰمۡه   ل فۡنَّا   وَّه   رَّ مَّا     كَّشَّ
هٍ  م ِنۡه  بِهِمۡه وۡا   ضُر  ُ َّج  فِۡ    ل َّـل

َّانُِِمۡه هُوۡنَّه   طُغيۡ َّعۡمَّ  ههه ي
76. And certainly, We 

seized them with 

punishment, but they 

did not humble 

themselves to their 

Lord, nor do they 

entreat submissively. 

 اور 

ً

ا
 
ی ت 
 
کڑ ی ق کو  ان 

 
ے ان
 
م ن ںہ   غذاب می 

زی ے غاخ 
 
ہوں ن
 
ہ کی اب و ی 

 
ے ت

 
ئ پ   ربا

ہ اور کے آگے  ی  ی  ے   ہ 
 
وہ گڑ گڑ ان

ں ی   ۔ ہ 

َّقَّدۡ  وَّه ذۡنُٰمُۡ ل ا باِلعَّۡذَّابِ اَّخَّ فَّمَّ
ب ِهِمۡه اسۡتَّكَّانۡسوُۡا  مَّا وَّه لرَِّ

عُوۡنَّه ر َّ َّتَّضَّ  ههه ي



77.   Until when We 

will open upon them 

the door of severe 

punishment, then they, 

therein will be plunged 

in despair. 

ہاں ک ب 
 
ب کہ ن م ں گےدی   کھول خ  ہ 

ے
 
د غذاب کا دروازہان پ ر  ن دن 

 
و  س

 
ت

تاس
 
اں وہ وق د  وہ  اامی 

 
و  ن ں ہ  ی 

 
ائ ے۔چ 

 
 گئ

ه تّٰٓ َّيهِۡمۡ  فَّتَّحۡنَّااذَِّا  حَّ ذَّا  بَّاباًعَّل
 فيِهۡهِ هُمۡ   اذَِّا  عَّذَّابٍ شَّدِيدۡهٍ

 ههه مُبلۡسُِوۡنَّه
78. And He it is who 

has created for you   

hearing, and sight, and 

hearts. Little is what 

you thank.    

یہ و اور ش  ہ ے ہ 
ےخ 
 
ے ئ

 
ان ی  مہارے  ی 

 
ت

ے
 
صارت اور سماعت لئ  دل ۔اور  ن 

ہت  و  ہ ےکم ب  کرج 
 
م س
 
و۔ ادا  ت ے ہ 

 
 کرن

َّ ال َّذِىۡ   هُوَّه وَّه ا َّـكُمُ اَّنۡسشَّۡ مۡعَّ ل الس َّ
هوَّه دَّةَّه وَّهارَّ الَّّۡبصَّۡ َّفۡ ـِ ً   ۙ ه الّۡ  م َّا قَّليِلَۡ

 ههه تَّشۡكُرُوۡنَّه
79. And He it is who 

has dispersed you on 

the earth, and to Him 

you shall be gathered.  

ے ہ ے یہ   وہاور 
 
ا پ   خ س ن لادن  مکو ھی 

 
ی

ں ن می  م اسی کی طرفاور  زمی 
 
مع   ت

ح 

اؤ گے۔ کئ ے  چ 

الَّّۡرۡضِ   فِه  اَّكُمۡهذَّرَّه  ال َّذِىۡه هُوَّ   وَّه
َّيهِۡ وَّه رُوۡنَّه الِ  ههه تُُۡشَّ

80. And He it is who 

gives life and causes 

death. And His is the 

alternation of the night 

and the day. Do you 

then not understand. 

ی ہ ےہ واور  و  ہ  ا ج 
 
ی
 
س
 
خ
 
دگی ن

 
موت اور زن

ا ہ ے
 
ی ی   اسی کا ہ ےاور  دی  ے رہ 

 
لئ د ا ن 

و ۔دن کااور  رات
 
ا ت ں کی  ہی 

 
ےب

 
ھئ
م سمچ 
 
 .ت

هال َّذِىۡ  هُوَّهوَّه يتُۡه وَّه يُُىۡ  َّـههُ وَّه يُِۡ  ل
فُ  اَّفَّلََّ   الن َّهَّارهِ وَّه  ال َّيلِۡهاخۡتلََِّ
 ههه تَّعۡقلِوُۡنَّه

81.   But they say the 

like of that what said 

the ancient.  

لکہ  ہ  ن  ے   ی 
 
ہئ
ں   ک ی  ی  وپ شا   ہ  و   ہ   کہا   ج 

 اگ 
 
 ۔ ےلوں ن

ه    قَّالوُۡا    بَّلۡه  قَّالَّه    مَّا    مِثلَّۡ
لوُۡنَّه  الَّّۡو َّ

82.  They said: Is it 

when we are dead and 

will become dust and 

bones, shall we indeed 

be raised again. 

ں کہ  ی  ے ہ 
 
ہئ
اک بکی  ں گے  خ  ی 

 
ائ م مر چ 

ہ 

ں گے  اور ی 
 
ائ و چ  یہ 

 
ڈن  اور  من ا  ںاہ  و کی 

 
ت

 

ً

ا
 
ی ت 
 
ں گے ی ق ی 

 
ائ ے چ 
 
ھان
 
ھر اپ م پ   ۔ہ 

َّا  ءَّاذَِّاقَّالوُۡ ا  اباًكُن َّا وَّهمِتنۡ و َّ  تُرَّ
اماً َّبعُۡوۡثُوۡنَّه ءَّانِۡس َّا  عِظَّ  ههه لَّۡ

83. Certainly, we have 

been promised, we and 

our fathers this before.    

This is not but the 

legends of the ancient. 

ی    ب 
 
م سے وغدہ کش ا  ہ  اکی  م سےگی   اورہ 

اپ دادا سے مارے ن  ہی ہ   ۔ ب ہلے ب 

ں  ہی 
 
ہب گر ی 

اں م ی 
 
گلے لوگوں کی ۔ کہای  ا

َّـقَّدهۡ َّا    ل نُۡه  وُعِدۡنۡس َّا وَّه    نََّ ا    ابَّٰآؤُنۡس هذَّٰ
ا ه قَّبلُۡه مِنۡه اطِيُۡۡه الِّ َّ ه انِۡ هذَّٰ  اَّسَّ

ليَِّۡه  ههه الَّّۡو َّ



84.   Say: To whom 

belongs the earth and 

whoever is therein, if 

you have knowledge.  

ن  ہ ے  یکس ککہو  و اورزمی  اس  ہ ے  ج 

ں و اگر  می  ے ہ 
 
ئ
 
پ ا م چ 

 
 ۔ ت

َّنِه   قُلْه  فيِهَّۡا ه   مَّنۡه  وَّه  الَّّۡرۡضُه  لۡ ِ
َّمُوۡنَّهانِۡ   ههه كُنتۡمُۡ تَّعلۡ

85.  They will say: To 

Allah. Say: Then why 

do you not take heed.  

ں  وہ و کہو۔کا الٰلّه گے کہی 
 
وںک   ت   ن 

ں ہی 
 
ے ب

 
ئ ج  م سو

 
 ۔ت

َّقُوۡلوُۡنَّه ي هِ سَّ اَّفَّلََّ  قُلۡه لِلّٰ
  تَّذَّك َّرُوۡنَّه

86. Say: Who is Lord 

of the seven heavens 

and Lord of the 

Tremendous Throne.  

وں کا رب ہ ے کون کہکہو 
 
 سات آسمات

م کا  رباور  ی 

 

 ۔ عرش عظ

ه  مَّنۡه قُلۡ  ُ ب  موٰتِٰ ا  ر َّ بعِۡ الس َّ لس َّ
ُ وَّه ب   ههه العَّۡظِيمِۡه العَّۡرۡشِ  رَّ

87.  They will say: 

Allah. Say: Do you 

then not fear.    

ں وہ اک  ت و  کہو۔ الٰلّه گے کہی  ں ی  ہی 
 
م  ب

 
ت

ے
 
   ۔ ڈرن

َّقُوۡلوُۡنَّه ي هِ   سَّ اَّفَّلََّ   قُلۡه   لِلّٰ
  تَّت َّقُوۡنَّه

88.   Say:  Who is it in 

whose hand is the 

sovereignty of every 

thing and He protects, 

and none can protect 

against him, if you 

have knowledge.  

ں ہ ے  کون ہ ےکہو کہ  ھ می 
 
اپ خ س کے ہ 

ی اہ 
 
ادس ر ن  ی ز  ہ  ا ہ ے یوہ  اور  کی  خ 

 
ی اہ دی 
ی   ی 

ی  اور
 
ںکوت ہی 

 
ا ب

 
اہ دے سکی ی  سکے  ی  ا

 ل
ان
 
و اگر  مف ے ہ 

 
ئ
 
پ ا م چ 

 
 ۔  ت

َّه   مَّنًۡۢه قُلۡ  َّكُوۡتُه  دِه هبِي ه  مَّل ِ   كلُ 
ءهٍ ۡ ه   وَّه    يَُِيُۡۡه    هُوَّه   و َّه   شََّ َّارهُ    لَّّ  يَُ
َّيهۡهِ َّمُوۡنَّه   كُنتۡمُۡه  انِۡه    عَّل  ه تَّعلۡ

89.  They will say: 

Allah. Say: How then 

are you deluded.  

ں  وہ و کہو۔ الٰلّه گے کہی 
 
م  کہاں سے ت

 
ت

ں   دھوکے می 
 
ان  ۔وہ   ےپ ڑ چ 

َّقُوهۡ ي هِ لوُۡنَّهسَّ َّنٰ  قُلۡه لِلّٰ فَّا
رُوۡنَّه  ه تُسۡحَّ

90.   But We have 

brought to them the 

truth, and indeed they 

are certainly liars.  

ں لکہن   ی  ے ہ 
 
اس لے آن کے ن 

 
ن م ا جق  ہ 

ک    اور
 
ی ش ہب     ی 

ً

ا
 
ی ت 
 
ں۔ی ق ی  ے ہ 

 
ھون  ج 

ِ  اَّتَّينۡهُٰمۡهبَّلۡ  َّـق  مُۡ  وَّهباِلَۡ انُِ َّ
َّكذِٰبوُۡنَّه  ههه ل

91. Allah has not taken 

any son, nor is there 

along with Him any 

god, then each god 

would have assuredly 

taken away that what 

ہ
 
ںب ارک  ی  ی 

 
ت
 
ا ہ ےاخ ے الٰلّه ی 

 
ی ک  ن

 
اوت

 
ی ت   ب 

ہ ھ ہ ے اور ی 
 
سکے ساپ ی ا

 
ود کوت ب ۔معن 

 
ی

و  
 
 ت

ً

ا
 
ی ت 
 
ل  کرلےی ق  

ودچ ر معن  ا ہ 
 
ی و دی   اسکو ج 

َّذَّه  مَّا َّدهٍ   مِنۡه  الٰلّهُ  اتَ َّ ل مَّا    و َّ  كَّانَّه  و َّ
ُ الِهٍٰ ه اذِاً الِهٰهٍ مِنۡه  مَّعَّه ه  ل َّذَّهَّبَّ كلُ 
ه بَِِّا َّقَّ ل ه وَّه خَّ َّعَّلََّ  عَّلٰهبَّعضُۡهُمۡ  ل



he created, and would 

assuredly have rushed 

to overpower some of 

them over others. 

Glorified be Allah 

above all that they 

attribute.  

ا۔ دا کی  ی  ے ی 
 
شئ   اور ا

ً

ا
 
ی ت 
 
 خ   ی ق

 
ان  ےڑھ دوڑن

ھ ں سے کچ  اک ہ ےپ ر ۔  وںدوشر می   ن 

ھ الٰلّه و کچ  ہ   اس سےج  ے  ی 
 
ان کرن ی  ی 

ں ی   ۔  ہ 

ا     الٰلّهِ    سُبحٰۡنَّه    بَّعضٍۡه  عَّم َّ
َّصِفُوۡنَّ   ههه ي

92. Knower of the 

invisible and the 

visible.  So exalted be 

He over that they 

ascribe as partners.  

 
 
پ ا ےوالاچ 
 
دہ ہ ے  ئ ی 

 
ر کاور ت وس اہ 

 
سو   اظ

د ہ  
لی  و   اس سے وہ ےن  رن ک وہ  ج 

 
ش

ں  ی  ے ہ 
 
ھہران
 
 ۔ پ

َّيبِۡهعلٰمِِ  هَّادَّةهِ وَّه  الغۡ فَّتَّعلٰٰ   الش َّ
ا   يشُۡرِكُوۡنَّه  عَّم َّ

93. Say: My Lord, if 

You should show me 

that which they are 

promised.  

و راگ  بر می رے   کہو   
 
ھے ت

ے  مچ 
 
 دکھان

ا سے وغدہ   ان  کا خ س 
 
ان اچ   ۔  ہ ے کی 

ب ِ قُلۡ  ۡ  امِ َّار َّ ِ  مَّاتُرِيَّن 
  يوُۡعَّدُوۡنَّ 

94.  My Lord, then do 

not make me among the 

people who do wrong.  

و  برمی رے    
 
امل ک ت

 
ہ س ھے  ری 

ان   مچ 

ں  لوگوں و   می   ج 
 
ں المظ ی   ۔ہ 

ب ِ  هرَّ عَّۡلنِۡهۡ فَّلََّ  فِ القَّۡوۡمهِ تََّ
 ههه الظٰلمِِيَّۡه

95.   And indeed We, 

over showing you what   

We promise them, 

certainly have power.  

ماور   ہ 

ً

ا
 
ی ت 
 
ر ی ق ں  دکھا  کہ  اسی  ی 

 
مکوئ

 
 سکاخ  وہ   ی

م وغدہ   ہ 
 

پ ےکر  سےا
 
ں ن ی  ں۔ ہ  ی  ادر ہ 

 
 ف

هانِۡس َّا  وَّه َّه عَّلٰٓ هنۡ ا َّعِدُهُمۡهمَّا  نۡس رُِيَّكَّ  نۡس
َّقدِٰرُوۡنَّه  ههه ل

96.  Repel, with that 

which is better, the evil. 

We are best Aware of 

that which they allege.  

ع کرو  
 
ف و اس سے د وج  ر ہ 

 
ہی  پ ر ب 

 
 ۔ کوی ات

م وب   ہ 
 
ں     ج ی  ے    ہ 

 
ئ
 
پ ا و   اسکوچ  ھ     ج  ہ   کچ  ی 

 ی  
ے ای 

 
ں ن ی   ۔ ہ 

نُه   هَِّه   ال َّتِّهۡبِه   ادِۡفَّعهۡ ئَّةَّه   اَّحۡسَّ ي ِ ۙ  هالس َّ
نُۡه َّمُه   نََّ َّصِفُوۡنَّه   بَِِّا   اَّعلۡ  ههه ي

97. And say: My Lord, 

I seek refuge in You 

from the suggestions of 

the evil ones.  

ں  ب ر می رے کہو اور وں می  ا ہ 
 
گی
 
اہ مان ی  ی 

ری  ی 
 
وں کے وسوسوں سے ۔ت

 
ظات ی 
 
 س

هقُلۡ وَّه ب ِ هاَّعُوۡذُ  ر َّ َّزتِٰ  بكَِّ مِنۡ هَُّ
يطِٰيِۡ ه  ههه الش َّ

98. And I seek refuge in 

You, my Lord, that they 

should approach me.  

اہ   اور ی  ا ی 
 
گی
 
وں  مان ری     ںمی    ہ  ی 

 
 می رے   ت

وں۔  کہ ب ر ود ہ  اس آ موج   وہ می رے ن 

ه اَّعُوۡذهُ وَّه ه   بكَِّ ب ِ ضُۡرُوۡنِه  اَّنۡ   رَّ  يُ َّ
 



99.  Until, when comes 

to one of them death, 

he says: My Lord, 

send me back.  

ک کہ
 
ہاں ن ب ب  ے خ 

 
ان ں  آ چ  ان می 

کسے کشی 
 
و  موت ن

 
  کہےوہ ت

ھے واپ س  بر می رے
امچ 

 
   ۔دے لون

تّٰٓ  آءَّ اذَِّا حَّ دَّهُمُ جَّ َّوۡتُ اَّحَّ قَّالَّ الۡۡ
ب ِ   ههه ارۡجِعُوۡنِ رَّ

100.  That I might do 

good deed in that which 

I have left behind. Nay,   

it is merely a word he 

speaks it. And behind   

them is a barrier until 

the day when they will 

be raised again.  

د  ان 
 
ں کہس ی ک کروں می 

 
ں عمل ی  اس می 

وں خ سے ا ہ  ھوڑ آن 
ں ۔ج  ہی 

 
رگز ب ہ ۔ہ  و  ی 

 
ت

ات ہ ے ان ک پ س اکہ   اسے وہن 
 
 ےہ   ی

کے اور ۔
 
ن  ھے ا

ی چ
اس دن پ رزخ  ہ ےپ 

ک
 
ں گے ن ی 

 
ائ ے چ 
 
ھان
 
ارہ اپ  ۔ کہ دون 

  ۡ َّعَّل ِ لُ  ل ًـا اَّعۡمَّ الَِ ا صَّ كۡتُهفيِمَّۡ  تَّرَّ
ه َّا هكَّلَ َّ ةهٌۙ  انُِ َّ َّلمَِّ  مِنۡه  وَّهقَّآٮ ِلهَُّاهُوَّ  ك

هِمۡه آٮ ِ رَّ َّوۡمهِبَّرۡزَّخٌ  و َّ  الِٰٰ ي
  يبُعَّۡثوُۡنَّه

101. Then when the 

trumpet is blown, then 

no kinship will there 

be among them that 

day, nor will they ask 

of one another.  

ب ھر خ  ے گا پ 
 
ان کا چ 
 
ھون
ہ صور پ  و ی 

 
 ت

ں ی 
 
ت رای 
 
ں گی ق ی  ں رہ   اور اس دن ان می 

ہ  ں گے۔ی  ھی 
 ان ک دوشرے کو ت وج 

وۡرِ  فَّاذَِّا ُ ابَّ فَّلََّ  نۡسفُِخَّ فِ الص  اَّنۡسسَّۡ
َّهُمۡه َّوۡمَّٮ هِ   بَّينۡ ه   ذهٍي لَّّ آءَّلوُۡنَّه   و َّ َّتَّسَّ  ي

 ه 
102.  Then those heavy 

are whose scales, so it 

is they, who are the 

successful.  

و 
 
و وہت ھاری ہ  ںپ  ی 

 
ک ئ

 
ی ںج  ولی 

 
و  ی ت

 
ی وت ہ 

ں ی  و  لوگ ہ  ںج  ی  ے والے  ہ 
 
ان لاح ن 

 
 ۔ف

نۡ  َّتۡهفَّمَّ همَّوازِينۡهُ   ثَّقُل ٓٮ ِكَّ ٰ  فَّاوُل
 ههه الۡۡفُۡلحُِوۡنَّههُمُ 

103.  And  those light 

are  whose  scales,  so 

it is they, those who  

have  lost   their  own 

selves,  in  Hell  will  

they abide.  

لک وہ اور  
ہ

و ی ںہ  ی 
 
ک ئ

 
ی ںج  ولی 

 
و  ی ت

 
 یوہ  ت

ںلوگ  ی  ے  ہ 
 
ہوں ن
 
ن ں ج  شارے می 

 
خ

   ڈالا
 
ن وں کو۔اپ 

 
ات ں ی چ  ں  وہ دوزخ می  ی  رہ 

 گے۔

ف َّتۡه   مَّنۡه وَّه ه   مَّوازِينۡهُ ه  خَّ ٓٮ ِكَّ ٰ  فَّاوُل
سِرُوۡ ا  ال َّذِينَّۡ  هُمۡه   خَّ  فِۡه  اَّنۡسفُۡسَّ
ن َّمَّه هّـَ  ههه خٰلدُِوۡنَّه  جَّ

104. Scorched will be 

their faces by the fire, 

and they therein will 

be disfigured.  

لس
ھ گے ےج 

 
ن و کے چ ہر ہ 

 
ن  سےآگ  ےا

ںماس  وہاور  و رہ   ی  ل ہ 
ک
 
دش  ن 

 
ن و   ۔گےے ہ 

هُمُه    تَّلفَّۡحُ  هُمۡ     وَّه  الن َّارُ    وُجُوۡهَّ
 ههه كلٰحُِوۡنَّه   فيِهَّۡا

105. Was it not that 

My verses were recited 
ہ  ا ی  ھا کی 
 
ں کہ پ ی 

 
ت ری آی  ی  می 

 
ات پ ڑھی چ  َّمۡه َّيكُۡمۡه   تُتۡلٰ    ايٰتِّٰهۡ   نۡهتَّكهُ   اَّل  عَّل



to you, then you used 

to deny them. 
ں  ھی 
 
مپ

 
ر۔ت ھری  م پ 

 
لا  ت

 
ھی کو ج 
 
ےان

 
ھے۔ن

 
بوُۡنَّه    بِهَّا   فَّكُنتۡمُۡه پ  ههه تُكَّذ ِ

106. They will say: 

Our Lord, overcame 

upon us our evil 

fortune and we became 

a people astray.  

ں گے   وہ  مارے    کہی  الب     بر     ہ 
 
غ

 
 
م پ ر  یآ گن

ی  ہ 
 
ن
 
ج
 
ماری کم ن و اورہ  ے ہ 

 
 گئ

م و  وہ لوگ ہ  ک  ج 
 
ھی ےپ 

 
و ن  ۔ںوہ     ے ہ 

ب َّنَّا   قَّالوُۡا َّتۡه   رَّ َّب َّا   غَّل َّينۡ َّا   عَّل شِقۡوَّتنُ
آل يَِّۡه   قَّوۡماً  كُن َّا وَّه  ههه ضَّ

107. Our Lord, bring 

us out of this, then if 

we were to return (to 

evil) then indeed, we 

shall be wrongdoers.  

مارےر ک بہ 
 
مکو د ےالن ں سے  ہ  اسمی 

ھر اگر پ س  م پ  ں ہ  ی 
 
ائ ی (لوٹ چ 

 
پ رات

ں م )می   ہ 

ً

ا
 
ی ت 
 
و ی ق
 
وں گے۔ ت الم ہ 

 
 ظ

ب َّنَّا ه َّا   فَّاِنۡه   منِهَّۡا  اَّخۡرِجۡنَّا   رَّ  عدُۡنۡس
 ههه ظٰلمُِوۡنَّه   فَّانِۡس َّا

108.   He  will  say: 

Remain you with  

ignominy in it, and do 

not speak to Me.  

ے گا
 
رمان
 
ھ پ ڑے  کہ ق

 
ذلت کے ساپ

و ں رہ  ہ کرو۔اور  اسی می  ات ی  ھ سے ن   مچ 

ـوـُۡاقَّالَّ  لَّّ  وَّهفيِهَّۡا  اخۡسَّ
  تُكَّل مُِوۡنِه

109. Indeed, there was 

a party of My slaves 

who said: Our Lord, 

we have believed, so 

forgive us, and have 

mercy on us, and You 

are the best of those 

who are merciful.  

 

ً

ا
 
ی ت 
 
ھا ی ق

 
ں  ان ک گروہپ دوں می 

ی  می رے ی 

و  ےج 
 
ہئ
ھ ک

 
مارے ےپ مان ب ر  ہ  م ای 

ہ 

ے
 
ش دے  لان

 
خ
 
و ن
 
م کو ت رما  اور ہ 

 
رحم ق

م پ ر
و  اور ہ 

 
ر ہ ےت

 
ہی ان  شب سے ب 

و  ں  ج  ےرحم کرمی 
 
ں ن ی   ۔ ہ 

َّادِىۡ  فَّرِيقٌۡهكَّانَّ  انِۡس َّه ه م ِنۡ عِب
َّقُوۡلوُۡنَّه ب َّنَّا          ي َّـنَّا  فَّاغۡفِرۡه     ن َّاامَّٰه      رَّ   ل

َّا      وَّه نۡ يُۡۡ        اَّنۡستَّۡ        وَّه        ارۡحَّۡ خَّ
يَّۡه   الرٰحِِۡ

110. So you took them 

in mockery until they   

made you forget My 

remembrance, and you 

used to laugh at them.   

ے رہ ے
 
م ان سے کرن

 
و ت
 
ر ت

 
مسخ

 
ہاں    ت ب 

ک کہ 
 
ےن

 
ہوں ن
 
ھ  اب   دیلاپ 

 
ںم ت  ہی 

اد  ری ن  م   اورمی 
 
 ات

 
رت ش ی 
 
ی ھے۔ اہ 

 
پ ے 
 
 کرن

َّذۡتُُوُۡهُمۡه تّٰٓ    سِخۡرِي اً  فَّاتَ َّ حَّ
وۡكُمۡه  م نِهُۡمۡهكُنتۡمُۡ  وَّهذِكۡرِىۡ  اَّنۡسسَّۡ
كُوۡنَّه  ههه تَّضۡحَّ

111.  Indeed, I have 

rewarded them this 

day for their patience. 

Indeed, they are those   

who became successful.  

ک
 
ی ش ا ب  دلہ دن  ے ن 

 
ں ن کو می 

 
اس  آج ان

و اک ر  ج  ےصی 
 
ں ن ہی 
 
 ۔ ای  ک اب

ً

ا
 
ی ت 
 
ی ی ق ںوہ  ی    ہ 

و ے۔ ج 
 
گئ و  اب ہ   کامی 

 ۡ يتُۡهُمُه انِ ِ َّوۡمَّه  جَّزَّ وۡ ا    بَِِّا  اليۡ ُ بَّٰ صَّ
مُۡه  ههه الفَّۡآٮ ِزُوۡنَّه  هُمُه  اَّنُ َّ



112.  He will say: How 

long did you stay on 

earth, counting by 

years.  

ی  
 
رما پ
 
 گا وہ ق

 
ن

 

م  مدت یکی
 
ن رہ ے ت زمی 

ں  ۔ سالوں کے خشاب سے می 

َّبثِتۡمُۡ كَّمۡ قلَّٰ  دَّ  فِۡ الَّّۡرۡضِهل عَّدَّ
 ههه سِنِيَّۡه

113. They will say: We 

stayed a day or part of 

a day. So ask of those 

who keep account.  

ں گے ا دنان ک  م رہ ےہ   وہ کہی   ن 

ھ چصہ ۔ و دن کا کچ 
 
ھ ل ت مار  ےت وج 

 
س

ے والوں سے ۔
 
 کرن

َّا   قَّالوُۡا َّبثِنۡ َّوۡماً  ل ه اَّوۡ    ي َّوۡمٍ    بَّعضَّۡ ي
لِ   ههه العَّۡآد ِينَّۡه فَّسۡــَّ

114.  He will say: You 

stayed not but a little, 

if that you had only 

known.  

ی  
 
رما پ
 
ں گاوہ ق ہی 

 
م رہ ے ب

 
ہت   مگر ت ب 

ی کم ۔  م  کہ کاشہ 
 
ے۔ت

 
ون ے ہ 
 
ئ
 
پ ا  چ 

ه ۡه قلَّٰ هتمُۡ انِۡ ل َّبثِ ًهالِّ َّ اَّنۡس َّكُمۡ  ل َّوهۡ  قَّليِلَۡ
َّمُوۡنَّه   كُنتۡمُۡ تَّعلۡ

115. Did you then 

think that only We had 

created you without 

any purpose, and that 

you to Us would not be 

brought back.  

م 
 
ا ت ےکی 

 
ھن ھا   سمچ 

 
م  پ س کہ رکھا پ

ے ہ 
 
ئ

مکو
 
ا ہ ے ی دا کی  ی  صد  ن ے ی 

 
ق
م  اورم

 
ہ کہ ت ی 

ماری طرف   ہ 
 
ں لون ہی 

 
ا اب ے چ 

 
 ۔گےؤ  ن

سِبتۡمُۡه َّا  اَّفَّحَّ َّقنۡكُٰمۡهاَّنَ َّ ل عَّبَّثاً  خَّ
َّا  اَّنۡس َّكُمۡهو َّه َّينۡ عُوۡنَّه   الِ  ههه لَّّ تُرۡجَّ

116.  So exalted be 

Allah, the Sovereign, 

the Truth. There is no 

god except Him, Lord 

of the Noble Throne.  

و
 
الا ت ر و ن 

 
اہ  الٰلّه ہ ےپ رپ

 
ادس ی  ن 

 
ق ی 
 

ق
ح

ہی  ۔
 
ی  ں ب

 
ود   کوت سکے  سوا   معن    رب ۔ ا

م کا ۔  عرش کرت 

َّلكُِه   الٰلّهُ فَّتَّعلَّٰ  ه   الۡۡ ُ َّـق   الِهَّٰه  لَّّ    الَۡ
ه  هُوَّهالِّ َّ  ُ ب  ۡـكَّرِيمِۡه  العَّۡرۡشِه  رَّ  ال
 ههه 

117. And whoever 

invokes along with 

Allah any other god, 

no proof he has for 

which. Then indeed, 

his reckoning is only 

with his Lord. Indeed, 

will not be successful 

the disbelievers.  

و  اور  کوج 
 
ا ہ ے یت

 
ھ  کے الٰلّه ن کارن

 
ساپ

ود  ں دوشرا۔معن  ہی 
 
د ب سکے ہ ے سی   ا

اس   ۔خ شکی ن 

ً

ا
 
ی ت 
 
و ی ق
 
 اس کا خشاب ت

سکے رب کے  اسا و گا ن  ی  ۔ ہ  کب 
 
   ش

وں گے اب ہ  ں کامی  ہی 
 
ر ۔ ب

 
 کاق

رَّه  الُِٰاً الٰلِّ  مَّعَّ  ي َّدۡعُ   مَّنۡه وَّه ه  ۙ اخَّٰ  لَّّ
َّه ه  برُۡهَّانَّه َّا   بهِ  ه  ل ابُه ه فَّانَِ َّ   حِسَّ

ب هِ   ه   انِۡس َّه ه   عِندَّۡ  رَّ   يفُۡلحُِ    لَّّ
ۡـكفِٰرُوۡنَّ      ه ال

118.    And  say:  My 

Lord, forgive and have 
رمادے  بر  می رے کہو اور

 
معاف ق ب ِ   قُل وَّه مۡه وَّه   اغۡفِرۡهر َّ  وَّه    ارۡحَّ



mercy, and You are 

the best of those who 

are merciful.  

رما رحماور 
 
و  اور ق

 
شب سے  ہ ےت

ر 
 
ہی و ب  ں ج  رما رحمان می 

 
ںق ی  ے ہ 

 
 ۔ن

ه يُۡۡ     اَّنۡستَّۡ يَّۡهالرٰه خَّ  حِِۡ

     
         

 


